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[LOCAL EDUCATIONAL AGENCY LETTERHEAD]

[Date]

[Name of LEA]的学生父母及监护人：
地方教育机构被列为教学改进名单
小学和中学教育法（Elementary and Secondary Education Act, ESEA）/不让一个孩子掉队(No Child Left Behind, NCLB)法令（2001）要求美国所有州都要为孩子应该了解什么以及能做什么建立各自的、适用于所有年级的、高标准的学业标准（包括英语语言艺术和数学）。每个学校每年都要不断提高，直到所有的孩子都达到标准要求。学校成绩每年的改善被称为适当年度进展(Average Yearly Progress, AYP)，由学业标准以及其它部分组成。
ESEA/NCLB同时要求加州教育部(CDE)每年都要对所有接受资助（按照第一章A部分之规定）的当地教育机构(Local Education Agency, LEA)进行审查。LEA（当地教育机构）包括区或县的教育机构。如果一个接受资助的LEA（当地教育机构）在连续两年内没有达到AYP（适当年度进展）目标（重点关注英语语言艺术和数学的成绩），此LEA（当地教育机构）将被列入需要进行教学改进的名单。
根据ESEA/NCLB要求，CDE告知[Name of LEA]学生的父母或监护人，[Name of LEA]已经被列入PI LEA（需要进行教学改进的当地教育机构）的名单。在[District Web site for LEA AYP reports]网站上，您可以得到支持上述决定的相关成绩数据。如果您无法使用因特网，请通过电话（[phone number of contact person]）与[Name of contact person for LEA]联系，您将会得到报告的复印件。
作为PI LEA（需要进行教学改进的当地教育机构），我们[insert type of LEA: district or county office of education]必须：
· 为LEA（当地教育机构)计划起草一份附录。在起草该LEA计划附录时，我们必须咨询父母和学校员工的意见。该附录将包含有关我们计划如何使用法案第一章提供的及其他来源的资金，以提高学生的成绩。我们将把经批准的LEA计划张贴在我们的LEA网页上。
· 至少预留法案第一章提供资金的10%用于教师及管理人员的职业发展培训。
· 继续为被列为PI的学校提供支援。
学生父母如何帮助学校和LEA进行改进？
为学校和LEA（当地教育机构)提供改进帮助，我们有下列建议：
· 了解更多的关于ESEA/NCLB的最新要求以及提高学生成绩的方法。通过下面的网址可获得更多的信息和资源：

· 加州教育部
http://www.cde.ca.gov/sp/sw/t1/titleparta.asp 和 http://www.cde.ca.gov/ta/ac/ay/tidetermine.asp 

· 美国教育部
http://www.ed.gov 和 http://www.ed.gov/parents/landing.jhtml
· 就LEA（当地教育机构)计划以及为帮助学生达到加州教育部对ELA和数学的成绩标准而进行的教学改进的具体问题，与LEA（当地教育机构)人员交流。
· 访问您孩子的学校。您还可通过参加义工活动支持学校的工作。
· 如果您的孩子就读于一所第一章PI（教学改进）的学校，您可以通过由学区支付交通费将您的孩子转入到同一LEA（当地教育机构) 中另一所不需要教学改进的学校，相关问题可向当前学校咨询。
· 如果您的孩子就读于需要进行PI（教学改进）的学校并且该学校进行PI（教学改进）已经或超过两年，您可以询问一下您的孩子可获得哪些补充的教育服务。补充的教育服务是指常规学校教育时间之外的辅导服务。
关于上述各种要求的更多信息，我希望您能与[Name and contact information of LEA]联系，以实现为PI做出您的贡献。
[Name of Superintendent]
[Name of LEA]

[NOTE TO LOCAL EDUCATIONAL AGENCIES (LEAS): As a form of assistance to LEAs, the California Department of Education (CDE) offers this translation free of charge. Because there can be variations in translation, the CDE recommends that LEAs confer with local translators to determine any need for additions or modifications, including the addition of local contact information or local data, or modifications in language to suit the needs of specific language groups in the local community. If you have comments or questions regarding the translation, please e-mail the Clearinghouse for Multilingual Documents (CMD) at cmd@cde.ca.gov.]
